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DOCUMENT IN TURKIC WITH SHAH ‘ABBAS II CONCLUSION
TOWARDS SELLING SALTPETRE TO RUSSIA (NEAR APRIL, 29 1647)

Abstract. The Turkic document below fixed the position of the government of the Shah ‘Abbas II to the end of long and hard
negotiations with Russian diplomatic representatives towards selling Iranian saltpetre to Russia. Multiple attempts to buy this stra-
tegic raw material for the Tsar's defence industry took place since the middle of 1630ies and gained a little success. The written
answer given to Russian ambassadors S. I. Kozlovsky and 1. Zinoviev gives a short overview of the difficult talks and puts an end
to envoy's expectations of obligatory promises to supply Russia some fixed amount of Safawid's saltpetre. At the same time pur-
chases of that kind by Russian official trade representatives were definitely permitted.
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Potassium nitrate is one of the strategic raw materials of
the black powder era. It is about three-quarters saltpe-
tre [1]. The process of production of this substance in the
north of Eurasia was for a long time very archaic and
inefficient. Moreover, cold climate is not suitable for the
massive natural formation of nitrate of potash. Russia
(along with the other pre-modern countries) striving to
increase production of gunpowder faced, among other
things, a shortage of saltpetre [2]. The Tsar's government
sought to solve the problem in several ways: by purchas-
ing the substance abroad, creating state-owned factories,
concluding contracts with private suppliers.

The first documented negotiations on the saltpetre
issue with Iran took place in 1636 during the embassy to
the court of Safil by S. Islen'ev and M. Griazev. The
Shah promised to send saltpetre to the Russian state if
possible, and Russian ambassadors and merchants re-
ceived the right to buy it on the market if they could find
it [3]. Ambassadors S. Volynsky (“Shchepa™) and
S. Matveev, who arrived in Iran when ‘Abbas II had al-
ready ascended the throne (1643), won confirmation of
their material consent to the sale of the strategic good to
Russia [4]. However specific commitment on the volume
and cost of potassium nitrate supplies was not reached.
The first saltpetre delivery from Qizilbash state to Russia
took place in 1646, accompanied by the Shah's messen-

ger Muratkhan-bik [5]. It was enough considerable
(about 8.5 tons) to encouraged the Russian side. There-
fore, the mission of S.I. Kozlovsky and I. Zinoviev
(1646—1648) tried to buy 50,000 pounds of saltpetre in
Safawid realm. The course and results of the negotiations
that took place in April 1647 in Isfahan are summed up
in the document published below.

File 1647.1 from the fund 77 of the Russian State
Archive of Ancient Acts (RSAAA) consists of 589 folios
and has an extensive title: “The Report of the Russian
Ambassadors to Persia Prince Saveliy Ivanovich
Kozlovsky and D'yak [“Clerk”] Ivan Zinoviev. Seven
Copies of Shah's Letters in Persian Graphics to Some
European and Asian Rulers Are Attached. The Initial
Part is Lost”. It contains 13 letters in a Turkic language,
as well as letters of the Shah to the Pope and the Em-
peror of the Holy Roman Empire. The file mostly deals
with the details of the mission of 1646—1648. During
numerous audiences with the Shah's close courtiers,
many questions were raised by Kozlovsky and Zinoviev
and many discussions took place. The documents of our
interest are the answers of Shah ‘Abbas II's people to the
Russian ambassadors. All letters were translated at the
same time that the originals were written.

This paper considers a letter on fol. 103. It has no di-
rect translation, but its essence is set forth in ff. 99—100.
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This text constitutes an official response of Shah to the
ambassadors. It deals with negotiations on the sale of
saltpetre from the Qizilbash state to the Russian Tsar-
dom. In the beginning, the Shah's courtiers say that the
Russian Tsar asked the Shah to facilitate selling
50 thousand poods [6] of saltpetre per year. Further, they
tell that during three audiences, the ambassadors asked
to sell saltpetre, but each time the amount decreased first
from 40 to 30, then to 20, and finally to 10 thousand
poods. The issue was reported to the Shah, who refused
to sell saltpetre, arguing that the demand for it increased
in his own country and not every year its amount is
enough for home consumption.

The text is written quite legibly in nine lines. This
letter is probably not finished, or its continuation, if any
existed, has been lost. At the end of the answer there is
a sentence starting a new thought, but it is quite difficult
to translate because it is cut off. The next document in

The Original Text of the Letter [10]

GOMES (s Ay yal S ) s aliel A bl S aS 45
(1) oL S 45 355 503k pas (s o) 9 oila§ 3558 52l 5l oal s O

i oa oy 43 M 58 S (S (6 )3 juas alae) A (5 )0 puaa
sl () G ) sle s 48 Jbu by Sae S U ol
(2) S su

b osdasy Sae 55l b s dasy Sae S ae ol il (Jo sl a8
Ol i by Sae JLE (e S0 ) g 4 by Sae L (S0
(3) b5y S JUish el o) o (s oy o2 3803k g il g (g )

o oaile ) 3538 salgl ol g o Sz sl (s Sl 5 4e 0l sl
(4) K585 gms y3d Sl Y1 S 0V 2 N sm S50, 5

ds) GOMES Gy Gp S 3 e olialy 5 Y LISIE S
Glie old sl @l el 3G s s S bl
(5) 4N pan

and Ol b 8 S 40 )l (T A 0 03 (5 )3 pua S ) S
Ol Sl Hake ) s Sl (e anDly s 48 1 il oyl Ly
(6) 5

505 B (oA 220N 5 S (5 )3 pan e eldio ) 5l sl
(7) G A S Y sl 058 Jsl S 43 5 sdalsl ad o )53 Jsl o 2

M i Sl (5 )2 pma ol (gl ARl 23 g5
(8) Js) 5y sanla 55 & gaal Sl a2 oLialy d) Sl

OB S s ) b i p 43 )DUBI SIS S (5,300 pulas plae ) A
O3 s 42l o2ty )Y

the same language on fol. 104, as well as the Russian
language documents surrounding this answer, aimed
strengthening Russo-Iranian relations. They do not pro-
vide any information about niter.

The language in which these documents are written
is also interesting. Dative case forms ya / ga, third person
singular pronoun as well as the demonstrative pronoun
ol, the verbal form gan, the genitive form niy, etc. indi-
cate the Kypchak group of Turkic languages [7]. It can
be assumed that this language is Old Tatar. This, in par-
ticular, may be indicated by the fact that the text contains
the postposition birlan (“with”, “together”), which is
characteristic of the Tatar language [8]. This version
could be also supported by the fact that the text contains
the form of the subjunctive mood yr idi, which is also
characteristic of the Tatar language [9]. However, it re-
mains not entirely clear why were these letters written in
the Turkic Kypchak language.

The English Translation

And you, the ambassadors, by His Majesty the Tsar's
command, during a meeting with the close people [of the
Shah] talked about saltpetre, so that His Majesty the Shah or-
dered to sell fifty thousand poods of saltpetre per year to the
kirakyarags [11] of His Majesty the Tsar. At the second meet-
ing, you talked about buying forty or thirty or twenty thousand
poods (at least twenty thousand poods) of saltpetre per year. At
the third meeting, you talked about buying at least ten thou-
sand poods per year. And therefore, meeting with us three
times, for this you discussed all the options. We, the close
people of His Majesty the Shah, reported to our Master, the
Great Monarch, His Majesty the Shah ‘Abbas about everything
that you, the ambassadors, said, together with all the requests.
His Majesty [the Shah] did not order that any amount of saltpe-
tre should be sold every year and did not order to agree on and
set [the price?], because saltpetre is used a lot in the posses-
sions of His Majesty the Shah ‘Abbas, and not every year its
amount is enough (?). Since the consumption of saltpetre for
his own needs has increased, His Majesty the Shah will not
provide it to his brother, your Master and Great Monarch. He
said to the kirakyardqs of His Majesty the Tsar that he ordered
to sell [saltpetre] every year in his Persian provinces...

Notes

1. Veber, 1917: 1—4.

2. Solov'ev, 1990: 293; Losik & Shherba, 2008: 75—76.
3. Shorokhov, 2022: 605, 610—611.

4. RSAAA, £.77, inv. 1, 1647, file 1, fol. 77.

5. Ibid., fol. 83—84.

6. RSAAA, £.77. inv. 1, 1647, file 1.

7.0ne pood in Russia varied from 14.04 kg to 16.38 kg.

See: Cherepnin, 1944: 67—68; Shost'in, 1975: 19, 75—76, 258.

8. Tenishev, 2002: 308, 318, 332.

9. Budagov, 1869, vol. 1: 254.

10. RSAAA, £. 77. inv. 1, 1647, file 1, fol. 103.

11. A person who care of the demands of the Shah's court.
Usually kirakyarak was a trade representative of Shah. See:
Doerfer, vol. 3: 593.
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